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Ә Л Е М Д І К  МӘДЕНИ КЕҢІСТГККЕ ҰМТЫЛЫС НЕМЕСЕ 
БОЛАШАҚҚА ЖАҢА БАҒДАР

0 Л-фараби атындағы Қазақ ұлттық университетінің қазақ тілі 

кафедрасы -  казіргі таңда жаңа инновациялық технологиямен қызмет 
істеп жатқан ұжым. Елбасымыз Н.Ә. Назарбаев ұлттык тұлға ретінде 
өз бағдарламалары мен жыл сайынғы дэстүрлі жолдауында 
м ем л е к е т г ік  тілдің дамуына, сөйлеу тілінің тазалығына терең мән 
беріп, қазақ тілінің мемлекеттік мэртебесі бар қарым-қатынас құралы 
болуына ерекше жағдай туғызуына орай, университетте 
ісқагаздарының қазақ тілінде жүргізілуі колға алынып, мемлекеттік 
тілді оқытуға ерекше мэн беріліп отыр.

Кафедраның негізгі ғылыми қызметінің бағыты Қазақстан 
Республикасы үкіметі мен ҚР Білім жэне гылым министрлігінің 
жарлыктарына, университеттің Стратегиялық даму бағыттарына 
сәйкестендірілген. Қоғам өмірін гуманитарландыруга байланысты 
жүргізіліп жатқан мемлекеттік кешенді іс-шараларға өз үлесін косып 
келе жаткан кафедра қазақ тілін жаңа инновациялық жүйемен оқыту 
ісіне ат салысуда. Кафедра университеттің 12 факультетінің орыс тілді 
аудиторияларында “Қазақ тілі” пэнінен үш (3) кредит, “Кәсіби казақ 
тілі”, “Мемлекеттік тілде іс жүргізу” пәнінен 3 кредит бойынша дәріс 
жүргізеді.

Қазақ тілі кафедрасы 1990 жылы кздрылды. Филология 
ғылымдарының докторы, профессор Т.Сайрамбаев кафедраға алгаш 
басшылық жасап, негізін қалады. Кафедра ашылғанда Қ. Қадашева, Р. 
Авакова, Б. Момынова, Г. Смағұлова, А.Исанова, А.Төлегенов, 
Қ Қадырқүлов т.б. оқытушылар қызмет атқарды.

Филология ғылым-дарының докторы, профессор Т.Сайрамбаев 
қазақ тілі синтаксисі курсы бойынша ғылыми жұмыстар жазып және 
аудиторияда осы сала бойынша үздіксіз дэріс жүргізген білікті маман. 
Қазіргі қазақ тілі синтаксисіндегі күрделі мәселелер жайлы эр түрлі 
арнаулы курстарды окытты. Ғалым дэріс жүргізумен қатар
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1 П О С

Бұл мақалада қытай-орыс тіліндегі бейнелі қопданыстар 
туралы сөз етіледі.

Шыныбекова Айгүл Көлшайқызы
эл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық 
университеті казақтілі кафедрасының ага 
окытушысы

ҚАЗАҚ ТЕРМ ИНОЛОГИЯСЫ НЫ Ң ТІЛДІК ТҰРҒЫДАН 
ЖҮЙЕЛЕНУI

Қазак терминологиясының қалыптасуы б ү г ін г і таңда эл і де  
үлкен кедергілер мен шешуін қажет ететін кезек күттірмес теориялық 
және практикалык мәселелерге толы. Ұлттық терминологияны 
дамытудың басты кагидаттарының бірі -  ұлттық терминологияны 
жүйеленуі, оны тілдік тұрғыдан камтамасыз ету болып табылады. 
Терминологияны калыптастыру туралы сөз болганда терминология 
стандартталған, бірізділендірілген, реттелген, ж ү й е л е н г е н , 
жетілдірілген болуы кажет деген талаптар койылды. Бұл бағытта XX 
гасыр басында А. Байтұрсынов, М. Әуезов, X. Д о с м ұ х а м е д ү л ы , 
С. Асфендияров, Қ. Кемеңгерұлы, Н. Қаратышканов, Қ. Ж ұ б а н о в , 
М. Жұмабаев, I. Жарылгапов, Ә. Сатыбалдиев, С. Б ә й іш е в , 
С. Аманжолов, т.б. белгілі ғапымдар өз еңбектері арқылы к азак  
терминологиясын зертгеуге, реттеуге және теориялык-практикалык 
мэселелерді шешуге ұмтылды. Қазіргі казақ тілінде алдыңгы б у ы н  ісін  
жалғастырып, терминология ісімен айналыскан Ә. Қайдар, Ө. А й т б а е в , 
Б. Қалиев, Ш.Құрманбайұлы, Р.Шойбеков, А . А л д а ш е в а , 
Ә.Әбдірәсілов, С. Исакова, Б. Момынова, Ш. Біләлұлы сиякты т.б . 
ғалымдардың еңбектері терминологияның өзекті мэселелерін ш еш у ге  
көмектесуде. Терминдердің коғамда өміршеңдігінің негізгі көзі 
ұлттық тіл. Осы себептен терминжасам ісінде жүйе калыптастыру ісі -
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коғамдык катынас кұралы болып саналатын тілдің басты кагидатына 
айналып отыр.

Қазак тіліндегі салалық терминологияның жасалуын зерттеу, 
олардың жүйесі, терминологиядағы жүйелілік факторы казіргі қазақ
тілінің негізгі мәселелерінің бірі.

Ғылым тілінің басты ерекшелігі -  оның термин сөздерінде 
болса, оның кұрылымының негізін ұғымдар мен атаулар жасайды. 
Терминнің мағынасы термин сөздің дефинициясынан туындайтынын 
орыс ғалымы, терминолог А.А. Реформатский көрсеткен [1, 6 б.]. 
Терминологиядағы арнайы қарастыруды кажет ететін өзекті мәселенің 
бірі -  терминдердің жүйелілігі мәселесі. Бұл мэселені шешуде зерттеу 
еңбектерінде ортақ ғылыми тұжырым жасалмаған. Тіл біліміндегі осы 
тақырып төңірегінде зерттеу еңбектері карапайымнан күрделіге карай
сатылы байланыста жасалған.

А. Қайдаровтың көрсетуі бойынша, терминологиялык өріс кұра 
отырып жасалатын терминдер терминологиялық лексиканы кұрайды. 
Терминделетін сөз жаппы халыктык колданыстағы сөзден ғылыми 
аныктамамен, түсіндірмемен, дәлдігімен, шарттылығымен 
ерекшеленуі тиіс [2, 43 б.]. В.П. Даниленконың пікірінше,
терминделетін сөз семантикалық, морфологиялық, синтаксистік, 
калькалау тәсілдерімен ұғымдық өзгеріске түсіп, тілдік корда ғылыми 
атау ретінде жұмсалады [3, 23 б.]. Сөзжасам қағидаттары сактала 
отырып терминжасам жүзеге асырылады. Терминдер белгілі бір ғылым 
саласындағы ұғымның атауын білдіру үшін жасалынады. 
«Терминдерді күнделікті мұктаждык пен кажеттілік тудырады» -  
деген көсқарасты қолдаушылар да бар. Ғалымдар кейінгі кезде күрт 
дамып келе жатқан тіл білімі ғылымдарының бір саласы ретінде 
терминжасамды атап көрсетеді де, аударма мәселесінен бөліп 
көрсетпейді. Лексикапык тұрғыдан терминология жетілдіру, жүйелеу 
мэселесіне тікелей тәуелді болып келеді.

Ұғымдар жүйесін жасауда тілдік элементтер латын тілінде мол 
көрініс тапкан. А.В. Суперанская, Н.В. Подольская, 
Н.В. Васильевалардың көрсетуінше, -  ома (-ота) қосымшасы аркылы 
катерлі ісікті білдіретін терминұғымдар жасалған: гранулема,
карционома, — инум (-inum): инсулин, альбумин сиякты дәрілік заттар; - 
итус: (-itus) гастрит, цистит, эндоцервицит, аппендщит, ин (-in) -  
инъекция, интрубация\ -ион: ионизация, -  троп: энтропия т.б.
сөздерінің негізінде белгілі бір ғылым саласына катысты жүйелі 
термин жасауда қосымшалар өзіндік рөл атқарады [4, 103 б.].

Жүйе — грек тілінде бүтін, яғни бөлшектерден тұратын біртұтас 
деген анықтаманы білдіреді. Демек, жүйе өзін құрайтын белгілі бір 
кұрылымдық компоненттерден тұрады. Жүйелілік мәселесін

261



карастырғанда оның кұрамдас бөліктері мен олардың өзара 
байланысын, оның ішкі бірлігі тілдік тұрғыдан тұтастыкка келер 
жүйелі катынасын негізге алатындығы көрсетіледі. Терминологиядағы  
жүйелілікті көрсете отырып талдау барысында терминдер өз арасында 
екі жакты қатынаста болатынына назар аударуымыз кажет. Оның бірі 
-  мағыналык өзара байланыста, екіншісі -  жүйелілік кұрылымда бір- 
бірімен тәуелді ұғымдық байланысуы. А.А. Реформатскийдің керсетуі 
бойынша, «сөзге тәннің бәрі де, терминге де тән» [ 1 , 121  б.].

Терминологиядағы жүйеліліктің дүрыс калыптасуы ұлттык 
ұлттыК тілде ғылым тілінің жасалуына аса кажетті екені белгілі. Сол 
себептен де жетілдірген, жүйеленген терминдер корын жасауда 
терминжасам ісіне сүйену керек. Жүйелілік мэселесі -  сала 
терминдерін қалыптастыруда кезек күттірмес істің бірі. Бұл жөнінде 
академик Ә. Қайдаров: «Салалык терминология мэселесін зерттеудің 
бірнеше себептері болды. Атап айтканда ғылыми-техникалык прогресс 
талабына сай эрбір өркениетті елдің терминологиясы да заман 
талабына орай дамуы тиіс. Екіншіден, казак эдеби жазба тілі 
мемлекеттік тілдің негізі болса, терминология мен ғылым тілі оның 
жан аркасы болуы тиіс. Үшіншіден, казақ терминологиясы әр турлі 
жағдайларға байланысты үлкен дағдарыска ұшырап отыр. Әркім өз 
бетінше термин жасау орын алып отыр» [2 , 34 б.], -  деп атап көрсетеді. 
Бүдан терминологияның күрделі мәселелеріннің қатарына 
жүйеліліктің енетінін көруге болады. Өйткені жүйесіздік орын алган 
жерде әркім өз білгенінше термин жасайды.

Терминология үшін жүйе ұғымы терминологиялық өріспен 
анықталады. Терминдер өзі катысушы шағын өрістер құрайды, 
терминологиялық жүйе жүйелеудің төменгі бөліктеріне бөлініп, 
терминологиялык қатар түзеді. Сөз бен ұғым бір-біріне карама-карсы 
мәнде, жүйелілік туралы карастырғанда екеуі логикалық тұргыдан 
түсіндіріледі. Философтардың түсіндіруінше термин дефинициядан 
бөлек, ал тілші-ғалымдар термин сөзді ұғым атауы деп таниды. 
Дефиниция термин сөздің түсіндірмесі, анықтамасы дегенді білдіреді.

Ұгымдар жүйесіндегі терминдер өзінің күрылымдык 
ерекшелігіне сәйкес бастапқы кезеңнен-ак екіұшты колданудан аулак, 
екі түрлі мағына білдіруден тыс калыптасады. Мысалы, этимология 
термині -  әр сөздің шығу тегін зерттейтін тіл гылымыньщ бір саласы; 
фразеология -  семасиология, биология, физиология, аналогия, 
терминология, стоматология, археология дегенде белгілі бір ғылым 
саласында өзі зерттелетін ілімнің атауы ұғымын көрсетеді, -логия 
элементі терминдік, өйткені ол ұғым атауына негіз болады. Сол сиякты 
-  тану элементі де ұгым атауларын жасайды. Мысалы, әдебиеттану, 
металтану, тілтану, өнертану, тауартану, табигаттану,
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құқықтану, жантану, елтану, мәтінтану т.б. Аталмыш сөздердің 
терминге айналуына олардың белгілі бір ілімді зерттеу бағытында 
жұмыс жүргізетінін көрсетуде колданылган -  тану тілдік элементінің
рөлі басым.

Ұғымдар жүйесінің тілдік ерекшеліктерін көрсету барысында 
терминологиялык жүйе кұруда тілдің ішкі заңдылыктарынсыз 
терминжасамды жүргізуге болмайтынын аныктадык.

Термин сөздер бір гана сала термині кызметінен гөрі бірнеше 
салага да ұғымдар өрісі шеңберінде жүмсалады. Мысалы, операция 
термині медицинада, әскери істе, қаржы саласында колданылса, 
ассимиляция -  фонетика, саясаттануда, функция-математика, 
физиология, лингвистикада, прогрессивті -  фонетика, саясаттануда 
термин ретінде қолданылады. Бұдан термин магынасының көп
мағыналылығын байкаймыз.

Сөз терминге айналмас бұрын өзі кірген терминдік мағынаға 
жақындығы ескеріле отырып, ұгымнан сөзге, сөзден ұғымға қарай 
жүру тәсілін колдану аркылы жаңа, түсінікті, айкын термин жасалады. 
«Терминдер ұгымдардың атауы болатындыктан және сол ұғымдарды 
жүйелеу мен топтастыруда логикалык эдістерге жүгінуге тура 
келетіндіктен кез келген терминологияны түзуге логиканың қатысы 
болатыны сөзсіз», -дейді профессор Ш. Құрманбайұлы [5, 233 б.].

М. Әуезовтің де казак терминологиясының мәселелерімен 
тікелей айналысканын көрсететін бірден бір еңбектер -  «Ғылым тілі» 
(1917) және «Қайсысын колданамыз?» атты макалалары. Мұнда 
жазушы терминологиядағы ішкі терминжасам туралы айтқан. М. 
Әуезов ғылым тілін казақша жасау мәселесін көтере білген. «Орыс 
тіліне казак сиякты барлык туысқан елдер тілінен көріп жаткан сөздер 
көп. Сонда джайлау, акын (ақын емес) тәрізді сан сөздер орыс тілінің 
фонетикалык, грамматикалык жағдайларына бейімделіп апынып 
отырған жок па?», -  деп накты мысалдар келтіре отырып, тіл
заңдылыгына сәйкес кабылдауды атап өтеді [6, 264 б.].

Терминология мәселесі 1924 жылы 12-18 шілде аралыгында 
еткен республикапык гылыми кызметкерлердің I съезінде сөз болған. 
Оның материалдары 1925 жылы жеке кітап болып жарияланды. Бұдан 
баска 1926 ж. Бакуде өткен Бүкілодактык түркологтардың алғашқы 
съезінің материалдарымен таныстыру , максатымен жазган А. 
Б а й т ұ р с ы н о в т ы ң  «Түрікшілер кұрылтайы» атты мақаласы 
жарияланды. А. Байтұрсынов казак терминологиясын калыптастыруда, 
казак тілінің өз мүмкіншілігін толык пайдалану жэне 
и н т е р н а ц и о н а л д ы к  терминдерді колдану тәсілдерін сөз етеді. Қазак 
т е р м и н о л о г и я с ы н  байытыпғ дамытуга маңызды үлес коскан 
ғ а л ы м д а р ы м ы з д ы ң  бірі X. Досмұхамедов кірме сөздерді, эсіресе, орыс
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тілі аркылы енген сөздерді колдануда ана тілінің ішкі дыбыстық заңын 
сақтап айтылуын дұрыс құбылыс деп есептеген. Кірме сөздердің 
тілімізге тэн сингармонизм заңына лайықтап апынсын -  деген 
қағиданы сол кездегі зиялы кауым кеңінен колдаған. Н. Төреқүлов 
«Жат сөздер» деген еңбегінде «қазак тіліне кіретін жат сөз болса 
казактың тымагын киіп, жалпақ сөзі болып кірсін», -  дейді [7 , 19 б.]. 
Бұдан сол кезең зиялыларының пэн атауларын колдануда ұлт тілінің 
ішкі заңдылыктарына көп көңіл бөлендігін аңғаруға болады.

20-30 жылдарда терминологияда термин жасап оны колдану мен 
орныктыру ісі бойынша жүргізілген жұмыс түрлерін төмендегі 
терминдерден көруге болады.

Такырыптық салалар туралы мәлімет беру максатымен 
терминдер түрлі гылыми және баска да салапар бойынша лексика- 
семантикапык тұргыдан төмендегіше топталып берілді: 1 ) Оқу ағарту, 
педагогика саласына байланысты: әдіс бірлігі -  методичиское 
объединение, оқу қуралы -  учебное пособие, руханишы -  мыслитель, 
күн белгі — календарь, оқуқана -  читальный зал т.б.; 2) Экономика 
саласына байланысты: үнемші — экономист, жоспариіы -  плановик, 
әлеуметиіілік жәрдгм -  социальная помощь, унелі шаруаиіылыгы -  
экономическое хозяйство, өнеркәсіпші -  производственнник т.б.; 3) 
Саясатқа байланысты: әлеуметтік жагдай -  социальное положение, 
угіт-насихат -  агитация, өзгерісшілдер -  рефарматоры, ілгерішіл - 
прогрессивный т.б.; 4) Мәдениет, өнерге байланысты: жанды сурет -  
кино, мәдени төңкеріс -культурная революция, өнер келістігі -  стшь 
т.б.; 5) Әдебиетке байланысты: көркем әдебиет -  художественная 
литература, эдеби тіл -  литературный язык, бернелеп оқу -  
выразительное чтение, қапамшы -  пиматель, сыншы -  критик т.б.; 6) 
тіл ғылымына байланысты: дауысты дыбыс -  гласные звуки, үлы 
тыныс — точка, кірешек сездер — заимствованные слова, бүралқы 
жүрнақ -  заимствованный суффикс т.б.;

Терминнің басты мәселесінің бірі -  бір мағыналылық, алайда, ол 
қагидатты сақтау барлық жагдайда мүмкін бола бермейді. 
Терминология концептологиямен тығыз байланысты болады. 
Терминдік жүйе терминденуге ұшырайтын түсініктер жүйесіне сай 
келуі тиіс. Концептілік пен түсініктердің өзара арақатынасы жеке 
тілдік жүйеде термин мен оны таңбалаушы ұғым арасында үлкен 
танымдык байланыс орнатады [1,21 б.]. Термин сөздерде мазмұны мен 
мағынасы -  түсінігі мен сипатындағы бірліктен танымдык байланыс 
орнайды. Өзі таңбаланушы ұғым мен таңба арасында уэжді 
(мотивированный) байланыс болуы шарт. Бүл терминнің ішкі 
танымдык табигатын көрсететін негізгі факторлардың бірі.

Сөз тіркестері -  грамматикапык үлгі, сөз тіркесімділігінің 
негізгі категориялық ерекшеліктері мәселесі дәйектелген.
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Терминологиялык лексика терминдердің тізімі гана емес, белгілі 
ұгымдардың ғылыми дүниетанымдагы анықтамасын көрсетуші жүйе 
екендігімен сипатталынады. Бұл тараушада метатіл мәселесі де 
терминнің аса күрделі жүйеге негізделетіндігін дэлел етуге 
болатындыгы баса айтылады. Сөз тіркесінен жасалатын терминдердін. 
грамматикалық сипаты, үйлесімділігі, ұғым анықтығы белгілі бір 
дәнекер тәсілдер аркылы байланыска түсетіндігі аныкталынады. Сөз 
тіркестерінің есімді жэне етістікті түрлерінің теориялык мэселесі 
синтаксистік қатынас аркылы карастырылады. Сөз тіркесі үшін аса 
кажетті басты белгі -  теңін тауып тіркесу. Сөз тіркесінің басты 
белгілері, амал-тәсілдері арқылы байланысу формасы, жасалуы -  
терминологиялык жүйенің пәрменді көрсеткіші болып табылады.

Сөз тіркестері есімді жэне етістікті болып бөлінеді. Қазак 
тіліндегі етістікті сөз тіркестерінде етістік негізгі кызмет аткарады. 
Етістік өз табиғатында лексикалык-грамматикалық мағынасына сөз 
табы ретіндегі жалпы категориялык касиетінен баска сөздерді жетекке 
алатын сөз табы болып саналады. Етістікті тіркестерге жататын 
терминдер түрлері мынадай: мәселені талқылау, сауалнама жүргізу, 
иіикізат өңдеу, мүнай айдау, айырбас жасау, мәмілеге келу, келіссөзге 
қатысу, мәлімет беру, қүжат толтыру, іс қарау, сыртартқы жазу, 
күш көрсету, заңдылықты қадагалау, сүрақ-жауап алу, іс қозгау, 
шарт жасасу, парламентке жолдау, тауар әкету, өнім өткізу, 
рүқсаттамамен кіру, жедел бақылау, кредит алу, шот ашу, иіартты 
ресімдеу, әлімжеттік көрсету т.б.

Бұдан өзге терминологияда есімді сөз тіркестері де кездеседі. 
Есімді сөз тіркестері үш түрлі құрамда, атап айтканда, эр түрлі сөз 
таптарынан, бір сөз таптарынан, бір сөздін кайталануынан тұрады. 
Үшінші түрі терминологияға тэн емес. Жиі кездесетін байланыс 
түрлеріне кабыса, матаса, меңгеріле байланыскан терминдер жатады. 
Мысалы, кабыса байланысқан сөз тіркесті терминдер: қатар әзірлеу, 
біржолгы жэрдем, әкілеттік беру, өтпелі кезең, жария саясат, 
резервтік жүйе, дербес іс, шешуші дауыс, бас маман, бас мердігер, 
қос азаматтық, еңбек өтілі, үлестік қатысу, еңбек тзртібі, жалақы 
мөлшерлемесі, іскер топ, ланкестік әрекет т.б.

Матаса байланыскан сөз тіркесті терминдер: табыс салыгы, кіру 
жарнасы, ақша реформасы, кеден алымдары, кэсіпорынның 
тиімділігі, қужат деректемелері, тіркеу қагазы, ниет хаттамасы, 
экімиіілік тіркемесі, шарт мәні, ақіиа аударымдары, банк жүйесі, 
тауар жеткізілімі, еңбек бөлінісі, жер телімі т.б.

Меңгеріле байланыскан сөз тіркесті терминдер: жумысты 
тоқтату, баяндаманы түжырымдау, халыңқа жолдау, қаржы бөлу, 
ақиіа аудару, қогамды демократияландыру, иіегара межелеу, дауды



қарау, қүжаттама толтыру, багдарлсша әзірлеу, мүлікті бөлү 
кепілзатты ұсыну, муцайды жеткізу, газ тасымалдау, мөр басу 
мәселе көтеру, белгі соғу т.б.

Бұл тіркестерден өзге еркін тіркесті термин сөздер катары да
қарастырылды. Мысалы, кеден одагы, еңбек тэртібі. оңтайландыр\>
кезеңі, азотты күкірт, полимерлі металл, мүнай үңгымасы, елді мекен 
т.б.

Фразеологиялык терминдер мәселесі де карастырылды: саяси 
қайраткер, салтанатты мәжіліс, гылыми кеңес, қогамдық қурылыс, 
рухани‘6аііиық, ірі кәсіпорын, алтын қор, тарихи оқига. соңгы хабар, 
еңбек өтілі, ашықхат, екеуара кездесу т.б. Терминологияда кездесетін 
фразеологиялық тіркес түрлерін тарих пен коғам көрінісі деп 
карастыруға болады.

Қызыл отау, коммунистік партия, бесжылдық жоспар, совет 
өкіметі сиякты тіркесті терминдердің колдануылу жиілігі бэсеңдеп 
пэрменсіз колданыска түскенімен баска фразеологиялык тіркесті 
терминдер олардың орнын толыктырып отырады. «Қазіргі тілдік 
(синхрондык) тұрғыдан түсіндіруге келмейтін, олардың түп негізі 
тарихи кезеңдермен тікелей байланысты екенін тілдік деректер 
дәлелдеп отыр. Қазіргі қазак тіліндегі кейбір фраземалар кұрамындағы 
түсініксіз сөздердің көзі кейде кірме элементтерге жатса, енді 
біреулерінің тарихы көне ескерткіштер мен туыстас тілдерге 
апаратыны сөзсіз», -  дейді р.А, Авакова [8, 27 б.].

Терминология саласында түйдекті тіркес кұру аркылы 
калыптаскан терминдер де кездеседі. Мысалы. билік шегінен иіыгу, 
иіараларды қолга алу, шара қолдануга мәжбүрлеу, мэселені назарга 
алу, мүгедектігіне байланысты зейнеткерлікке шыгу, кәмілеттік 
жасқа толмагандсір, ңұпііялықты цамтамасыз ету, иіешуші дауыс 
жинау, қүжат күшін жою, белгіленген өкілеттікті тоқтату, 
қадагаланатын маселер бөлімі т.б.

Тіл когамдык кұбылыстың бірі ретінде сол қогам құрылысына 
айнаға түсіргендей өрнектейді. Яғни, қоғам өмірінде болған, болып 
жататын құбылыстардың бәрі тілден орын тебеді де, тіл көмегі аркылы 
халык қазынасына айналады. Сонда, тіпті кейде тілдегі кейбір сөздер 
арқылы ел басынан өткен кезеңдерді көзге елестете аламыз да, когам 
дамуының белестері аркылы тіл дамуын сүзіп шыгуға мүмкіндік алып 
отырамыз деген сөз. Сөйтіп коғам мен тіл бірінсіз бірі күн кеше алмаса 
керек. Ендеше, халык тарихы оның тілінде, ягни тіл фактілері аркылы 
біз халык тарихын тануга мүмкіндік аламыз.
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